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Protokoll der 1. Sitzung 

der TASK-FORCE 2021-2027 
 

 Verbale della 1a riunione 
della TASK FORCE 2021-2027 

   

Bozen, am 22. Oktober 2019  Bolzano, 22 ottobre 2019 
   

   

Martha Gärber begrüßt die Anwesenden, 
eröffnet die konstituierende Sitzung der Task 
Force 2021+ und erteilt den Anwesenden das 
Wort für eine kurze Vorstellungsrunde. 
Für die Abhaltung zukünftiger Sitzungen der 
Task Force einigt man sich gemeinsam auf 
einem Zeitrahmen von 10.00 bis 16.00 Uhr, 
damit für die Teilnehmer eine Anreise am 
Sitzungstag möglich ist.  
Gärber bedankt sich bei Peter Gamper und 
seinem Team für die geleistete Arbeit in den 
letzten Jahren und weist gleichzeitig darauf 
hin, dass die Verwaltungsbehörde in der 
neuen Programmperiode in der Abteilung 
Europa angesiedelt sein wird. Peter Gamper 
hingegen wird dann für die RK Bozen 
zuständig sein. 
Bei dieser Gelegenheit wird auch erwähnt, 
dass das Programm Interreg Italien-
Österreich nach dem Ausscheiden von 
Claudia Andres ab 1. Dezember 2019 mit 
Sabine Lamprecht eine neue Koordinatorin 
erhalten wird. 

 Martha Gärber dà il benvenuto ai presenti 
e apre i lavori della riunione costituente 
della Task Force 2021+ e dà la parola ai 
presenti per una breve presentazione.  
Per le future riunioni della Task Force, è 
stato concordato una tempistica delle ore 
10:00 alle ore 16:00 per consentire ai 
partecipanti di arrivare il giorno della 
riunione. 
Gärber ringrazia Peter Gamper e il suo 
team per il lavoro svolto negli ultimi anni e 
sottolinea che l'Autorità di Gestione sarà 
collocata a livello di ripartizione nel nuovo 
periodo di programmazione.  Peter 
Gamper sarà poi responsabile dell’UCR di 
Bolzano. 
In questa occasione si ricorda inoltre che il 
programma Interreg Italia-Austria dopo 
l’uscita di Claudia Andres riceverà con 
Sabine Lamprecht una nuova coordinatrice 
a partire dal 1° dicembre 2019. 

   

Einrichtung TF2021+ und Genehmigung 
der entsprechenden Geschäftsordnung 

 
Istituzione della TF2021+ e approvazione 
del relativo regolamento interno 

Gärber stellt das Dokument vor und ersucht 
die TF um Anmerkungen. 

 Gärber presenta il documento e chiede 
commenti alla TF.  

Es wird beschlossen, im Art. 1 die 
Bezeichnung „Task Force zur 
Programmierung 2021+ des Kooperations-
programms INTERREG VI Italien-Österreich“ 
in „Task Force zur Vorbereitung des neuen 
Kooperationsprogramms 2021-2027“ 
abzuändern. Als Abkürzung kann TF2021+ 
verwendet werden. 
Weiters wird auf Anregung durch Grattoni 
(FVG) und Giulimondi (PCM) im Art. 1 noch 
abgeändert, dass die technische 
Arbeitsgruppe solange bestehen bleibt, bis 

 Si è deciso di cambiare all'art. 1 la 
denominazione "Task Force per la 
programmazione 2021+ del Programma di 
cooperazione INTERREG VI Italia-Austria" in 
"Task Force per la preparazione del nuovo 
programma di cooperazione 2021-2027".  È 
possibile utilizzare l'abbreviazione 
TF2021+.  
Inoltre, su suggerimento di Grattoni (FVG) e 
Giulimondi (PCM) viene modificato nell'art. 
1 che il gruppo di lavoro tecnico rimane in 
funzione fino alla costituzione del CdS per 
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sich der BA für die nächste 
Programmperiode konstituiert hat, und 
nicht nur bis das Programm definitiv 
genehmigt wird. 

il prossimo periodo di programmazione e 
non solo fino all'approvazione definitiva del 
programma. 

Infolge einer Anregung durch Santosuosso 
(ACT) und Ergänzung durch Giulimondi 
(PCM) wird beschlossen, den Art. 2, Abs. 3 
wie folgt abzuändern: den Vorsitz der 
TF2021+ führt der Vorsitzende des BA, mit 
Unterstützung der designierten 
Verwaltungsbehörde.  

 Su suggerimento di Santosuosso (ACT) e 
integrato da Giulimondi (PCM), è stato 
deciso di modificare l'art. 2, co. 3 come 
segue: la TF2021+ è presieduto dal 
presidente del CdS, con supporto della 
designata Autorità di Gestione. 

Der Art. 3 soll um einen Abs. 1 ergänzt 
werden, welcher das Ziel der TF2021+ 
beschreibt (aktueller Abs. 1-3 wird Abs. 2-4): 
Das Gesamtziel der TF2021+ ist die 
Erstellung des neuen KP zwecks Einreichung 
mittels SFC. 

 L'art. 3 è integrato da un co. 1 che descrive 
l'obiettivo della TF2021+ (l'attuale co. 1-3 
diventa co. 2-4): L'obiettivo generale della 
TF2021+ è preparare il nuovo PC da 
presentare via SFC. 

Es wird beschlossen, den Art. 4, Abs. 1 wie 
folgt anzupassen: Die Entscheidungen 
werden „durch die nominierten Mitglieder der 
Task Force“ nach dem Grundsatz des 
Konsenses getroffen.  

 Si decide di adattare l'art. 4, co. 1 come 
segue: Le decisioni sono prese "dai membri 
nominati della Task Force" secondo il 
principio del consenso. 

Es wird beschlossen den Art. 4, Abs. 5 
dahingehend abzuändern, schriftliche 
Umlaufverfahren nur für bereits in der 
Sitzung behandelte Themen einzuleiten und 
nicht für neue, noch nicht behandelte 
Themen. 

 Si è deciso di modificare l'art. 4, co. 5, 
avviando procedure scritte solo per gli 
argomenti già discussi nella riunione e non 
per nuovi argomenti non ancora discussi. 

Es wird beschlossen einen Art. 6 mit dem 
Titel „Änderungen“ in die Geschäftsordnung 
einzufügen: „Die vorliegende Geschäfts-
ordnung kann nur mit dem Konsens der 
Mitglieder der Task Force abgeändert 
werden“. 

 Si decide di aggiungere un art. 6 intitolato 
"Modifiche" al Regolamento interno: "Il 
presente regolamento interno può essere 
modificato solo per consenso dei membri 
della Task Force”. 

   

Programmierung 2021-2027  Programmazione 2021-2027 

Gamper stellt die normativen Vorgaben bzw. 
Vereinfachungen der VO-Entwürfe der 
Programmierung 2021-2027 vor. 

 Gamper presenta la normativa e le 
semplificazioni delle bozze del Reg. della 
programmazione 2021-2027. 

Eine Dachverordnung regelt die Durch-
führung von 7 Fonds.  

 Un regolamento sulle disposizioni comuni 
regola l’attuazione di 7 fondi. 

Diese beinhaltet 5 strategische sowie 2 
horizontale Ziele. 

 Ciò comprende 5 obiettivi di policy e 2 
obiettivi trasversali. 

Zu den spezifischen Zielen für Interreg zählt 
die bessere Interreg-Governance und mehr 
Sicherheit und Schutz in Europa. 

 Tra gli obiettivi specifici per Interreg 
figurano una migliore governance di 
Interreg e un’Europa più sicura e protetta. 

Zu den wichtigsten Neuerungen gehört die 
vereinfachte strategische Programmierung, 
die stärkere Einbettung in die allgemeine 

 Tra le novità principali figurano una 
programmazione strategica semplificata, 
una maggiore integrazione nella politica 
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Politik, ein leistungsorientiertes System 
sowie Interregionale Innovationsinstru-
mente. 

generale, un sistema orientato alle 
prestazioni e strumenti di innovazioni 
interregionali. 

Zu den wichtigsten Vereinfachungs-
maßnahmen zählt sicher, dass kein 
Verfahren zur Designierung und keine ex-
ante Bewertung mehr erforderlich ist. Es soll 
weniger Kontrollstufen, keinen jährlichen 
Durchführungsbericht, sowie eine Pauschal-
regelung für die Kosten der Technischen 
Hilfe geben. 

 Una delle misure di semplificazione più 
importanti è certamente l'assenza di una 
procedura di designazione e di una valu-
tazione ex ante. Dovrebbero esserci meno 
livelli di controllo, nessuna relazione 
annuale di attuazione e un regime 
forfettario per le spese di assistenza 
tecnica. 

Das Augenmerk wird auf eine stärkere 
Leistungsorientierung gelegt. 

 L'attenzione è posta su un più forte 
orientamento alle prestazioni. 

   

Organisatorische Überlegungen:   Considerazioni organizzative: 

Zeitplanung bis Ende 2020 (siehe Excel-
Tabelle)  

 Programmazione fino alla fine del 2020 
(vedi tabella Excel) 

Gamper stellt die einzelnen Ziele des an die 
Teilnehmer ausgesendeten Zeitplanes der 
Programmierung 2021+ vor.  

 Gamper presenta i singoli obiettivi della 
programmazione 2021+ in base al 
cronoprogramma inviato ai partecipanti. 

Für Schabus (KAR) ist der Zeitplan sehr 
ambitioniert.  

 Per Schabus (KAR) il cronoprogramma è 
molto ambizioso. 

Zuccon (VEN) merkt an, dass der Ausgang 
der Diskussion über die Methode der 
Zuweisung der Mittel noch offen ist: zuerst 
muss der EU Haushalt genehmigt werden 
und somit gibt es noch viele Unklarheiten in 
finanzieller Hinsicht.   
Es fehlen folglich auch zuverlässige 
Informationen über die verfügbaren Mittel 
des Programms.  

 Zuccon (VEN) osserva che la discussione sul 
metodo di assegnazione delle risorse è 
ancora aperta: occorre prima approvare il 
bilancio UE motivo per cui esistono ancora 
molte incertezze dal punto di vista 
finanziario. 
Di conseguenza mancano informazioni 
sicure anche su quello che sarà il budget 
del Programma. 

   

Errichtung e-Plattform für Mitglieder der TF 
2021+  

 Creazione di una piattaforma elettronica 
per i membri della TF 2021+ 

Zucal (GS) erläutert den Mitgliedern der TF 
die technischen Voraussetzungen und 
Möglichkeiten der Errichtung einer e-
Plattform (Sharepoint) als modernes 
Instrument für eine kollaborative und 
ortsunabhängige Arbeitsmethode. Es muss 
geklärt werden, welche Mitglieder der TF 
2021+ über einen MS Office 365-Account 
verfügen. 

 Zucal (SC) spiega ai membri della TF i 
requisiti tecnici e le possibilità di realizzare 
una piattaforma elettronica (Sharepoint) 
come supporto moderno per un metodo di 
lavoro collaborativo e indipendente dallo 
spazio. Occorre chiarire quali membri della 
TF 2021+ dispongono di un account MS 
Office 365. 
 

Die Sitzungsteilnehmer befürworten grund-
sätzlich die Einrichtung und Nutzung einer 
solchen e-Plattform. 

 I partecipanti alla riunione generalmente 
sostengono la creazione e l'uso di tale 
piattaforma elettronica. 

   
Online-Fragebogen zur Sammlung von 
Inputs bis 15. Januar 2020? 

 Questionario online per raccogliere gli 
input entro il 15 gennaio 2020? 
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Scarizuola (GS) stellt die organisatorischen 
Überlegungen sowie die Inhalte des online-
Fragebogen zur Sammlung von Inputs vor. 

 Scarizuola (SC) presenta le considerazioni 
organizzative e i contenuti del questionario 
online per la raccolta degli input. 

Ein solcher Fragebogen sollte nach Ansicht 
der Gruppe möglichst kurz und strukturiert 
und in max. 10 Minuten beantwortbar sein. 
Das Ausfüllen des Fragebogens sollte für den 
Begünstigten weder eine Über- noch Unter-
forderung darstellen. Administrative Fragen 
sollen eingebaut werden.  

 Secondo il gruppo, tale questionario 
dovrebbe essere il più breve possibile e 
strutturato nel modo che si possa 
rispondere entro al massimo 10 minuti. La 
compilazione del questionario non deve 
costituire una richiesta eccessiva e deve 
essere discreta per il beneficiario.  Le 
questioni amministrative devono essere 
integrate. 

Es sollte darauf geachtet werden, nur „neue“ 
Themen abzuklären; z.B. Fragen zu 
Aufwänden und Organisation sowie zur 
laufenden Programmperiode, welche bereits 
im Rahmen der Programmbewertung (t33, 
Programm 2014-2020) abgefragt wurden, 
sollten nicht erneut gestellt werden. Laut 
Schabus (KAR) sollen bereits vorhandene 
Daten wie jene Informationen verwendet 
werden, die bereits bei der Evaluierung 
gesammelt wurde, um eine Frustration der 
Begünstigten zu vermeiden. 
Im Zentrum des Fragebogens sollte 
jedenfalls die zukünftige Programmperiode 
mit ihren politischen und spezifischen Zielen 
stehen. Man kann sich an den für die 
Programmierung notwendigen Themen 
orientieren.  

 Si dovrebbe prestare attenzione a chiarire 
solo gli argomenti "nuovi". Ad esempio, non 
dovrebbero essere poste nuovamente 
domande su oneri e sull'organizzazione, 
nonché sull'attuale periodo di program-
mazione, già poste nel quadro della 
valutazione del programma (t33, 
programma 2014-2020). Secondo Schabus 
(KAR), dovrebbero essere utilizzati i dati 
esistenti, come le informazioni raccolte 
durante la valutazione, al fine di evitare 
frustrazioni per i beneficiari. In ogni caso, il 
questionario dovrebbe concentrarsi sul 
futuro periodo di programmazione con i 
suoi obiettivi politici e specifici. Ci si può 
orientare sugli argomenti necessari per la 
programmazione. 

Das aktuelle Programmgebiet soll als 
Grundlage für die Umfrage dienen, da noch 
nicht definitiv beschlossen wurde, wie das 
zukünftige Programmgebiet aussehen wird. 
Die befragten Stakeholder sollen breit 
aufgestellt sein und werden durch die 
beteiligten Regionen mitgeteilt. 

 L'attuale area di programma deve servire 
da base per l'indagine, in quanto non è 
ancora stato deciso in via definitiva quale 
sarà la futura area di programma. Gli 
stakeholder intervistati devono avere 
un'ampia base di riferimento e devono 
essere comunicate dalle regioni 
partecipanti. 

Eine Durchführung kann durch das GS 
mittels Nutzung von modernen 
Instrumenten erfolgen. Vom GS wird hierfür 
ein Vorschlag ausgearbeitet über MS Forms, 
zu dem die TF ihr Feedback geben soll. 

 Il SC può svolgere questo lavoro utilizzando 
strumenti moderni. Il SC sta preparando 
una proposta al riguardo, sulla quale la TF 
dovrebbe fornire il proprio feedback, 
attraverso MS Forms. 

Zu einem späteren Zeitpunkt der Sitzung 
wird vereinbart, den Start des Fragebogens 
bereits ab Ende November anzustreben, um 
im Januar bereits erste Ergebnisse als 
Diskussionsgrundlage zu Verfügung zu 
haben.  
 Zuccon weist darauf hin, dass eine 
Veröffentlichung des Fragebogens Ende 

 In una fase successiva della riunione si 
deciderà di lanciare il questionario già alla 
fine di novembre, in modo che i primi 
risultati siano disponibili come base di 
discussione a gennaio. 
Zuccon fa presente durante la riunione che 
partire con il “lancio” del questionario a fine 
novembre/inizio dicembre potrebbe 
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November/ Anfang Dezember etwas 
verfrüht sein könnte, da geeignete Fragen 
für die Online-Umfrage ausgearbeitet und 
das Ausmaß der involvierten Stakeholder 
bestimmt werden sollten. Sie empfiehlt, sich 
auf eine breite Gruppe und für das 
Programm relevante Stakeholder zu 
konzentrieren.  

essere troppo presto se si vuole ragionare 
sull’adeguatezza delle domande da porre 
con il sondaggio online e sulla dimensione 
della platea di stakeholder a cui 
somministrare il questionario: sarebbe 
meglio concentrarsi su un campione di 
stakeholder anche ampio ma rilevante per 
il Programma.    

   

Externer Unterstützungsbedarf für GS/VB   Esigenze di supporto esterno per SC/AdG 

Zur Unterstützung des GS/VB bei der 
Programmierung werden entsprechende 
Angebote zwecks externer Beauftragung 
eingeholt. Auch der externe Bewerter t33 
kommt für ein Angebot in Frage, ebenso wie 
die Eurac und die Universität St. Gallen. 

 Al fine di supportare il SC/AdG nella 
programmazione, verranno richieste 
offerte appropriate per un incarico 
esterno. Anche il valutatore esterno t33 
potrebbe essere interessato a trasmettere 
un'offerta, così come l'Eurac e l'Università 
di St. Gallen. 

Schick (SAL) berichtet, dass beim Programm 
Bayern/AT der Auftrag für die Evaluierung 
und die Programmierung an die Universität 
St. Gallen erteilt wurde. 

 Schick (SAL) riferisce che nel programma 
Baviera/AT l’ordine per la valutazione e la 
programmazione è stato assegnato 
all'Università St. Gallen. 

Schabus (KAR) berichtet, dass beim 
Programm Slowenien-Österreich eine 
Ausschreibung gemacht wurde, aber die 
entsprechenden Angebote noch ausständig 
sind. 

 Schabus (KAR) riferisce che è stata indetta 
una gara d'appalto per il programma 
Slovenia-Austria, ma che le offerte 
corrispondenti sono ancora in sospeso. 

Die Mitglieder der TF werden von Gärber 
aufgefordert, weitere potentielle Anbieter 
namhaft zu machen. Eine Voraussetzung ist 
jedenfalls die Zweisprachigkeit des 
Anbieters. 

 I membri della TF sono invitati da Gärber a 
nominare altri potenziali fornitori. In ogni 
caso, un presupposto è il bilinguismo del 
fornitore. 

   

Border Orientation Paper – Interreg 
Italien-Österreich  

 
Border Orientation Paper – Interreg 
Italia-Austria 

Scarizuola (GS) stellt die wesentlichen Punkte 
des Border Orientation Paper – Interreg 
Italien-Österreich vor. 

 Scarizuola (SC) presenta i punti principali 
del Border Orientation Paper - Interreg 
Italia-Austria. 

Dessen Inhalt besteht im Wesentlichen aus 
der Analyse des Programmgebietes, v.a. in 
den Bereichen Innovation Wachstum, 
Wettbewerbsfähigkeit und Vernetzung, 
umweltfreundlicher, kohlenstoffarmer, 
„grüner“ Wirtschaft‚ Beschäftigung, Bildung, 
Gesundheit und Integration sowie 
Verwaltung. Die wichtigsten Neuerungen für 
Interreg werden in dem Kontext 
beschrieben, d.h. die Handlungsanwei-
sungen für das Programmgebiet im 
Überblick. 

 Il suo contenuto consiste essenzialmente in 
un'analisi dell’area di programma, in 
particolare nei settori innovazione, 
sviluppo, competitività e collegamento in 
rete, ambiente sostenibile e un’economia 
“verde” a basse emissioni di carbonio, 
occupazione, educazione, sanità ed 
integrazione nonché governance. Le 
innovazioni più importanti per Interreg 
sono descritte nel contesto, vale a dire le 
istruzioni per l'azione per l'area del 
programma in un colpo d'occhio. 
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Laut Zuccon (VEN) ist dieses Paper sehr 
ähnlich zu denen anderer Programme und 
die angeführten statistischen Daten sind 
nicht immer nachvollziehbar. Dies ist der 
Tatsache geschuldet, dass sich viele Angaben 
auf NUTS2-Regionen beziehen.  
Um auf die Verbindung zwischen dem BOP 
und dem Fragebogen zurückzukommen, 
könnte es hilfreich sein, den Inhalt des BOP 
mit dem des Bewertungsberichts des 
aktuellen Programms zu vergleichen um zu 
überprüfen, ob daraus di sogenannten 3 
strategischen Ziele für das Programm 2021-
2027 ermittelt werden können.  
Konkret könnte beispielsweise das Thema 
der Zweisprachigkeit besonders wichtig sein, 
um Hindernisse für eine 
grenzüberschreitenden Kooperation zu 
beseitigen und die Kooperation zwischen 
Unternehmen und Institutionen im 
Gesundheitsbereich zu verbessern.  

 Secondo Zuccon (VEN) il paper è molto 
simile a quello di altri programmi e i dati 
statistici in esso contenuti non sono 
sempre comprensibili. Ciò è dovuto al fatto 
che molte indagini si riferiscono a regioni 
NUTS2. 
Tornando al legame tra il BOP e il 
questionario potrebbe essere utile un 
raffronto tra il contenuto del BOP e quanto 
è presente nel rapporto di valutazione del 
Programma attuale per vedere se da 
questo confronto possono emergere quelli 
che possono essere i tre obiettivi di policy 
per il Programma 2021-2027. 
Per andare ad aspetti concreti, ad esempio, 
la questione del bilinguismo potrebbe 
essere particolarmente importante per 
rimuovere gli ostacoli alla cooperazione 
transfrontaliera e migliorare la 
cooperazione tra imprese e quella tra 
istituzioni nel campo sanitario.     

Für Schabus (KAR) fehlt auch die programm-
spezifische Ausrichtung bzw. die Schwer-
punktsetzung. Ein Abbau von grenzüber-
schreitenden Hindernissen im 
administrativen Bereich ist auch für KAR 
wichtig. Generell erscheint der Bereich 
Governance als wichtig und enthält 
besonders viel Neues. Eine Verknüpfung mit 
anderen v.a. makroregionalen Strategien 
wäre wichtig: Wie kann man die 
Landesgrenzen überwinden, Synergien 
nutzen und Zusammenarbeit verstärken? 
Der Klimawandel wird in grenzüber-
schreitenden Programmen häufig im 
Zusammenhang mit Risikomanagement be-
rücksichtigt, was laut KAR zu wenig ist. Der 
Klimawandel sollte eine größere Rolle als 
bisher spielen. 

 Per Schabus (KAR) manca anche l'orienta-
mento specifico del programma o 
l'impostazione del baricentro. Una 
riduzione degli ostacoli transfrontalieri 
nell'area amministrativa è importante 
anche per KAR. In generale, la governance 
sembra essere importante e contiene 
molte nuove informazioni. Sarebbe 
importante in particolare un collegamento 
con altre strategie macroregionali. Come 
possiamo superare i confini nazionali, 
sfruttare le sinergie e rafforzare la 
cooperazione? Il cambiamento climatico è 
spesso preso in considerazione nei pro-
grammi transfrontalieri nel contesto della 
gestione dei rischi, che secondo la KAR è 
troppo poco considerata. Il cambiamento 
climatico dovrebbe svolgere un ruolo più 
importante di prima. 

Für Schick (SAL) ist z.B. eine Zusammenarbeit 
im Gesundheitsbereich aufgrund geogra-
phischer Gegebenheit schwierig. Sehr wohl 
aber kann die Zusammenarbeit zwischen 
Unternehmen durch gegenseitig verbesserte 
Sprachkenntnisse neue Impulse erhalten. 

 Per Schick (SAL), ad esempio, la 
cooperazione nel settore sanitario è 
difficile a causa di circostanze geografiche. 
Tuttavia, la cooperazione tra le imprese 
può essere rilanciata attraverso il 
miglioramento reciproco delle competenze 
linguistiche. 

Grattoni (FVG) teilt die von den anderen 
Regionen gemachten Anmerkungen zur 
Gänze. 

 Grattoni (FVG) condivide pienamente le 
osservazioni delle altre regioni. 
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Giulimondi (PCM) bestätigt, dass in der Tat 
die BOP der verschiedenen Programme sehr 
ähnlich sind. Die Arbeit innerhalb der TF soll 
sich auf das Herausarbeiten von 
Gemeinsamkeiten bzw. Synergiepotentiale 
konzentrieren; insbesondere in Bezug auf 
S3-Strategien erscheint dies zentral. 

 Giulimondi (PCM) conferma che infatti i 
BOP dei diversi programmi sono molto 
simili. I lavori nell'ambito della Task Force 
dovrebbero concentrarsi 
sull'individuazione di punti in comune e di 
potenziali sinergici, il che sembra essere 
centrale, soprattutto per quanto riguarda 
le strategie S3. 

Gärber fasst zusammen, dass besonders die 
Bereiche Sprachkompetenz, grenzüber-
schreitende Zusammenarbeit von Unter-
nehmen, CLLD sowie CO2-Reduzierung und 
Klimawandel für Interreg Italien-Österreich 
bedeutend sind. 

 Gärber riassume che per Interreg Italia-
Austria sono particolarmente importanti le 
tematiche competenza linguistica, la 
cooperazione transfrontaliera tra imprese, 
il CLLD, la riduzione di CO2 e i cambiamenti 
climatici. 

   

   

Vereinfachte Kostenoptionen: Anwen-
dungsmöglichkeiten 

 
Opzioni di costo semplificate: 
applicazioni 

Tetter (GS) stellt eine Übersicht der ver-
einfachten Kostenoptionen 2014-2020 und 
2021-2027 vor. 

 Tetter (SC) presenta una proposta dei costi 
semplificati 2014-2020 e 2021-2027. 

In SAL ist man zu diesem Thema bereits im 
Programm Bayern-Österreich aktiv. Hier 
wird versucht, die Personalkosten in 4 bis 5 
Kategorien anhand der Kriterien Ausbildung, 
Studientitel und Erfahrungen einzuteilen.  

 SAL è già attiva su questo tema nel 
programma Bavarese-Austria. L'obiettivo è 
quello di suddividere i costi del personale 
in 4-5 categorie in base alla formazione, ai 
titoli di studio e all'esperienza. 

Laut Wutte (KAR) ist man auch in KAR in 
diesem Bereich schon aktiv. Im Bereich 
Forschung der Universitäten soll zwischen 
Junior und Seniorforscher unterschieden 
werden mit unterschiedlichen Kostensätzen.  

 Secondo Wutte (KAR), anche in KAR si è già 
attivi in questo settore. Per quanto 
riguarda la ricerca universitaria, occorre 
distinguere tra ricercatori junior e senior 
con tassi di costo diversi. 

Immer wiederkehrende Kosten wie Meeting 
Kosten, sowie Leistungen für Übersetzungen 
sollten aufgrund der Erfahrungen von 
vergangenen Programmperioden auf Basis 
gewisser Richtlinien festgelegt werden. 

 Costi ricorrenti, come le spese di riunione e 
i servizi di traduzione, dovrebbero essere 
determinati sulla base dell'esperienza dei 
periodi di programmazione precedenti e 
sulla base di alcune linee guida. 

Für Rigoni (VEN) ist jede Vereinfachung 
willkommen, diese muss dann aber vor 
allem auch eine Vereinfachung für die FLC-
Stelle bei der Prüfung bewirken. 

 Per Rigoni (VEN), qualsiasi semplificazione 
è gradita, ma deve portare anche ad una 
semplificazione del lavoro del FLC in fase di 
verifica e controllo. 

Für FVG wären Personalpauschalkosten 
sinnvoll. Es stellt sich aber die Frage auf 
welcher Ebene (Region, Staat oder 
Programm) diese festgelegt werden.  

 Per FVG, i costi forfettari del personale 
avrebbero senso. Tuttavia, ci si chiede a 
quale livello (regione, Stato o programma) 
vengono definiti. 

Für Gärber stellt die Anwendung von 
Pauschalkosten auch einen Ausdruck des 
Vertrauens gegenüber den Begünstigten des 
Programms dar. 

 Per Gärber, l'applicazione di costi forfettari 
è anche un'espressione di fiducia nei 
confronti dei beneficiari del programma. 
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Allfälliges  Varie ed eventuali 

Die nächste Sitzung der TF findet am 14. 
Januar 2020 in Bozen statt. 

 La prossima riunione della TF si terrà il 14 
gennaio 2020 a Bolzano. 

Der nächste BA, der im Mai 2020 stattfinden 
wird, wird diesmal von VEN ausgerichtet. 
Weshalb die Region VEN gebeten wird, der 
VB entsprechende Vorschläge zu Termin und 
Örtlichkeit zu übermitteln. 

 Il prossimo CdS, che avrà luogo a maggio 
2020, sarà ospitato questa volta da VEN. La 
regione VEN è pertanto invitata a 
presentare all’AdG proposte per quanto 
riguarda la data e l'ubicazione. 

 
 
Anwesend waren:  Erano presenti: 
   
   
Martha Gärber – Autonome Provinz Bozen  Martha Gärber – Prov. autonoma di Bolzano 
   
Peter Gamper – Verwaltungsbehörde  Peter Gamper – Autorità di Gestione 
   
Demian Zucal– Gemeinsames Sekretariat  Demian Zucal – Segretariato Congiunto 
   
Judith Scarizuola – Gemeinsames Sekretariat  Judith Scarizuola – Segretariato Congiunto 
   
Josef Tetter – Gemeinsames Sekretariat  Josef Tetter – Segretariato Congiunto 
   
Christian Untersulzner – Gemeinsames 
Sekretariat 

 Christian Untersulzner - Segretariato Congiunto 

   
Lisa Stuefer – Gemeinsames Sekretariat  Lisa Stuefer - Segretariato Congiunto 
   
Petra Tamanini – Autonome Provinz Bozen  Petra Tamanini – Prov. autonoma di Bolzano 
   
Eva-Maria Wutte-Kirchgatterer – KWF Kärnten   Eva-Maria Wutte-Kirchgatterer – KWF Kärnten 
   
Armin Schabus – Land Kärnten  Armin Schabus – Land Carinzia 
   
Michela Grattoni – Autonome Region Friaul 
Julisch Venetien 

 Michela Grattoni – Regione Autonoma Friuli 
Venezia Giulia 

   
Gabriella Rigoni – Autonome Region Friaul 
Julisch Venetien 

 Gabriella Rigoni - Regione Autonoma Friuli 
Venezia Giulia 

   
Flavia Zuccon – Region Veneto  Flavia Zuccon – Regione del Veneto  
   
Massimo Rigoni – Region Veneto  Massimo Rigoni – Regione del Veneto 
   
Gudrun Schick – Land Salzburg  Gudrun Schick – Land Salisburgo 
   
Vincenzo Santosuosso – Agenzia per la 
coesione territoriale 

 Vincenzo Santosuosso – Agenzia per la 
coesione territoriale 
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Massimo Giulimondi – Presidenza del Consiglio 
dei Ministri - Dipartimento per le politiche di 
coesione 

 Massimo Giulimondi - Presidenza del Consiglio 
dei Ministri - Dipartimento per le politiche di 
coesione 
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